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IMPOYTEHHUE TPET!)E (cmoTpu pazien «Kak npaBmibHO YuTaTHL BUGIHI0)
IHOUCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AF3AILIEB

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEkKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTOJIKOBaHHe bubmuu.
JOJKEH TPOJIBUTAThCSl B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUIKUT BaM, bubmun u Cearomy Jlyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00S13aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Kaxxnerii u3 Hac

[IpouruTe rnaBy 3a oxuH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE Je/ICHHE
[0 TeMaM C BapHaHTaMU ISTH COBPEMEHHBIX NepeBoaoB bubnuu. Jlenenue 6ubneiickoro Tekcra Ha
ab3aupl He OOrOAYXHOBEHHO, HO OHO — KJIIOY K OINPEJIEICHUI0 aBTOPCKOTO 3aMBbICia, TIOHUMaHHE
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KOTOPOT'0 Ba)KHEE BCEro IS TOJKOBaHMs. B kaxmom ab3are momkHa OBITH OJHA, M TOJHKO OJHA
TeMa.

1. Ilepssiii ab3ai.
2. Bropoii ab3arI.
3. Tperwnii aG3ai.

4. U tax maiee.

MNOJAPOBHOE MN3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:1-7

'pilate then took Jesus and scourged Him. 2And the soldiers twisted together a crown of
thorns and put it on His head, and put a purple robe on Him; and they began to come up to
Him and say, ""Hail, King of the Jews!" and to give Him slaps in the face. *Pilate came out
again and said to them, ""Behold, I am bringing Him out to you so that you may know that I
find no guilt in Him". ®Jesus then came out, wearing the crown of thorns and the purple robe.
Pilate said to them, "Behold, the Man!"* °So when the chief priests and the officers saw Him,
they cried out saying, ""Crucify, crucify!"" Pilate said to them, ""Take Him yourselves and
crucify Him, for I find no guilt in Him"". “The Jews answered him, *"We have a law, and by that
law He ought to die because He made Himself out to be the Son of God"™.

TEKCT I10 NASB (1995): HWn.19:1-7

'Torna Munar B3sa HNucyca u noasepr Ero OmueBanuio. ‘Ml BOMHBI CILIEH BEHOK M3
TEePHOBHHMKA M BO3J10KWJIHM EMy Ha roJioBy, u HazeJu nmypnypHyo Hakuaky Ha Hero; *u onn
cmaau nopxoauth K Hemy u rosopurs: «/la 3apaBcrByer Llaps Uyneiicknii!» u ynapsars Ero
no auuyy. ‘IMuaat BHINET ONATH M CKA3AT UM: «Bor, s BbIBO:)KY Ero xk Bam, 4T00bI BbI 3HAJIH,
YTO 1 He HAXO0KYy HMKaKoil BUHbI B Hem». Toraa BbImIeT H Hucye, ¢ Ha1eTbIM TEPHOBBIM
BEHKOM M NypnypHoii Hakuakou. Iunam cxkazaan um: «Bor — Yesnosek!» ®Korxa ke
NEePBOCBSIIEHHUKH M cJayxuteau ysuaeau Ero, onn 3akpuuanu, ropops: «Pacnum, pacnau!»
Iunar ckazan um: «Bo3bmure Ero camu u pacnuure Ero, u0o f1 He HaX0:Ky HUKAKOl BUHbI B
Hem». 7I/Iyzleﬂ OTBETHJIN eMYy: «Y Hac ecTbh 3aKOH, H M0 TOMy 3akoHy OH J0JI’KeH yMmMepeTb,

noromy 4to OH caenan Ceds Coinom bBoray.

19:1 «JImaat B35 Mucyca u moasepr Ero OmuyeBanmwo»  TouyHBII MOMEHT BpeMEHH, KOrja
O6uueBanu HMucyca, He yka3aH. buueBaHWIO MOABEprajyd BCEX 3aKIIOYEHHBIX, KOTOpbIE ObUIM
IPUTOBOPEHBI K CMEPTH Yepe3 pacisTHe. JTa 3K3eKylus ObLIa HACTOIBKO 3BEPCKHU JKECTOKOH, UTO
10cJIe Hee MHOTrue npocto ymupanu. OgHako, cyas o KoHTekcry, [lunar, kaxercs, noasepr Mucyca
3TOMY HaKa3aHHWIO U3 COYYBCTBUS, IMOCKOJBKY B €ro 3aMbIcie ObUIO BCE ke oTmycTuTh Mucyca (cp.
JIk.23:16,22; Nn.19:12). 310 MOXKET OBITh U UCTIOTHEHUEM TTpopouecTBa u3 Tekcra Me.53:5.

Pumckoe 6uyeBaHue npencTaBisiiio co00il y:kacHO 0OJIE3HEHHOE U KpaifHe jKeCTOKOe HaKazaHue,
npeIHa3sHauYeHHOE Ui HepUMJIISH. {7 3TOro MCIONB30BAIM KHYT M3 KOXKaHBIX PEMHEH, B KOHIIBI
KOTOPbIX OBUIM BIJIETEHbl KYCOYKM KOCTHM WM METajula; 4YeJOBEeKa e CaMoro CTaBWIN K
HEOOJIBIIIOMY CTOJIOY U CBSI3BIBAIM €My PYKH, 0OXBaThIBaroImue 3ToT cToi6. KonxnuecTBo ynapoB He
orpaHnuuBagoch. OOBIYHO MPUTOBOPEHHOTO OMUYEBANM Tepen cambiM pactstueM (cp. Tut Jlusuid,
XXXI111:36).

19:2 «BOMHBI CIIeJIM BEHOK W3 TEPHOBHMKA M BO3J0xkujau EmMy Ha ronoBy» TpagunuoHHo
CUMTAETCS, YTO ATO ObUIA eIle OJHA IBITKA, IPU KOTOPOW OCTpHIE Wb TEPHOBHHMKA BPE3alNCh B
rojoBy Mucyca. OmgHako BIOJHE BO3MOXKHO, YTO BEHOK 3TOT OBLI CIUICTEH W3 PacXOJSIIUXCS
JTyd9aMH TIaJbMOBBIX JIMCTBEB, M CIEIAHO 3TO OBUIO paayl TOro, YTOOBI emie pa3 BBICMEATH H
nousneBatbes Han Wucycom kak Han Llapem (cp. Md.27:27-31; Map.15:15-20). ['peueckum




TepMHHOM Stephanos, mepeBeneHHBIM 37€Ch KaK «BCHOK», 0003HAYAIHM M CIICIHATIbHBIC THPJISHIbI
WIA BEHKH, KOTOPbIMHM BEHUYAIM aTJeTOB-NIOOEIUTENCH, M JIaBpOBBI BEHOK, KOTOPBIM HOCWJI Ha
CBOEH roJI0B€ PUMCKHUI UMIIEPATOP.

0O «HaAeJd nypnypHyl Hakuaky Ha Hero» IlypmypHsiii BeT ObUT TPU3HAKOM IIAPCKOM BIIACTH,
Kpacka 3Ta Oblla OYeHb IOPOTOCTOSIIEH, MMOCKONBKY M3rOTAaBIMBAIach OHA U3 PAKOBUH MOPCKHUX
MOJUTIOCKOB. @DOpMEHHBIE HAKUAKH PHUMCKUX O(QHIEpOB ObUIM  SPKO-KpPACHOrO  I[BETa.
[IpuroroBrneHne 3Toi Kpacku OCYLIECTBISUIOCh M3 YEHIYeK HACEKOMBIX, OOMTaBUIMX Ha JTyOOBBIX
JepeBbsIX. DTa HAKKUJKa, KOTOPOIl BOCHOIB30BATMCH KaK HAMEKOM Ha MypITypHbIE apCKUE OJIEXKIbI,
Ha CaMOM JIeJie, OUYEBH/IHO, ObLiIa BBII[BETIICH HAKUIKOW KPACHOTO IBETA, MPUHAJICKABIICH OTHOMY
U3 puMcKux odurepos (cp. M¢.27:18).

19:3

NASB «¥ OHM cmanu nNoaXoAuTh K Hemy u roBopurnb»
NKJV «3aTeM OHM CKa3aJIu»

NRSV «OHu mpoxoJkaan noaxoauts k Hemy, ropopsi»
TEV «u noaxoauau k Hemy, u roopusmn»

NJB «Onu mpoaoxaau noaxoauTs k Hemy u ropopuwim»

['maroner 3meck ymotpebiensr B ¢popme HECOBEPIIEHHOI'O BUJIA. OueBuaHO, BOWHBI
JeNaay 3TO 1O odepenu, oAWH 3a Apyrum. [lo cyTH, 3TO M3AEBATENBCTBO OOIBINE BBIPAXKAIO
npe3peHre KO BCeM UyJesiM B 001IeM, Hexenn K Mucycy maHo. BrioiHe BO3MOXKHO, YTO BCEM 3TUM
[Munar xoren mpoOyauTtk couyBcTBUE K MUCycy, HO — iprieM He cpaboTar.

O «u yaaparbs Ero no auyy» IlepBoHayalbHBIA CMBICT 3TOTO CIIOBA — «OUTH PO3raMm», HO TO3KE
OHO CTaJl0 0003HAYATh MPOCTO «yNAPUTH/ILICHHYTh JaJ0HBIO». BO3MOXHO, 4TO 3/€Ch 3TO OBLIO
OoJble ga)ke U3/eBaTEIbCKUM JKECTOM, BEICMEUBAIOIIMM M1000HEe IaPCKOTO MPUBETCTBUS, HEXKENN
YKECTOKMM U30MEHHEM 10 JIHUILY B OYKBaJIbHOM CMBICIIE.

19:4

NASB «s1 He HAX0Ky HMKaKoil BUHbI B Hem»

NKJIV «s1 He HAX0Ky HUKAKOro nmpoctynka B Hem»

NRSV «s1 He HAXO0KY HM OJHOTr0 10BoAa nporusB Hero»

TEV «s1 He MOTY HAWTH HUKAKOI0 OCHOBAHMUS, YTOOBI ocyaIuTh Ero»
NJB «s1 He HAXO0KY HM OJHOTr0 10BoAa nporusB Hero»

Onnoit u3 neneit Epanrenus ot Moanna ObUIO TOKa3aTh, YTO XPUCTHAHCTBO HE MPEICTABIISIIO
HUKAaKOM yrpo3bl I PHUMCKOIO IIPaBUTENILCTBA M BllacTed Ha Mecrax. lMoaHH NHMCBEMEHHO
3aukcupoBai, uro [1uaar HeCKOIBKO pa3 mbITajics ocBoboauTs Mucyca (cp. 18:38; 19:6,12).

19:5 JIns Ilwmara HUucyc, (1) omerplii Ha mocMemuine, Kak Mapojus Ha maps, ¥ (2) XKECTOKO
U30UTHINA, BCE pPAaBHO OCTABAICA IMOMBITKON TOKa3aTh HMYACUCKHUM BOXISIM BCIO HENENOCTh X
ooBuHeHuit B Ero ampec kak MsTeXHUKa-oACTpekarens. Bo3zmoxHo, uro mus MoanHa B 3THX
CJIOBax 3Bydaso IPOPOYECTBO U3 TeKcTa 3ax.6:12.

19:6 «oHu 3akpuuajiu, ropops. «Pacnuu, pacmuu!» [IpuunHa, MO KOTOPOI MyneHCKHUE BOXKIN
XOTeJI MMEHHO pacnate Mucyca, ckpblBajlack B MX CTPacTHOM JKEJIAHMM KaK MOXXHO Oosee
SIBCTBEHHO 10OKa3aTh CBSI3b IPOUCXOSAIIETO C MPOKIATHEM, 3allMCaHHBIM B Tekcte B1.21:23. Brionne
BEPOSITHO, YTO ITO TAKXKE OJJHA U3 IPUUUH, 10 KOTOpOoH  y [1aBna OblIM CTOJIB CHIIBHBIE COMHEHHUS B
toMm, uro Uucyc u3 Hazapera u ectb Bouctuny boxuit Meccus. Ognako, u3 tekcra ['an.3:13 mbl
y3HaeM, uto Mucyc Bo3Hec Ha kpecT Hatire npokistue (cp. Kom.2:14).

O «s He HaX0:Ky HuKaKkoii BuHbI B Hem» ITumar ckaszain ato tprkast (cp. 18:38; 19:4).
19:7  «Ou ponxen ymeperb, moromy 4ro OH caenan Cedss CohiHom bBora» Nucyc

JNeHcTBUTENbHO yTBepxkaal, yTo OH u bor — oano menoe, u yto OH — noanuHHo boxuit ChiH.
Wyneun, xotopble cnplmaad oT Hero Ttakue cioBa M MOHUMAld HMX CMBICH, HHCKOJBKO HE



COMHEBAJIUCH B TOM, 4T0 Mucyc 3asBuser o ToM, uto OH — bor (cp. 5:18; 8:53-59; 10:33). Peanbupim
OOBMHEHHWEM, KOTOpoe HuyAeu mnpenbsiBisuin Mucycy, Obuio OoroxymsctBo (cp. Md.20:6,65).
BoroxyabCTBO jKe Kapaaoch CMEPThIO uepe3 modutre kamusmu (cp. Jles.24:16).

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:8-12

®Therefore when Pilate heard this statement, he was even more afraid; ®and he entered into
the Praetorium again and said to Jesus, ""Where are You from?" But Jesus gave him no
answer. *°So Pilate said to Him, *You do not speak to me? Do You not know that | have
authority to release You, and I have authority to crucify You?" *Jesus answered, *"You would
have no authority over Me, unless it had been given you from above; for this reason he who
delivered Me to you has the greater sin*. *?As a result of this Pilate made efforts to release
Him, but the Jews cried out saying, "If you release this Man, you are no friend of Caesar;
everyone who makes himself out to be a king opposes Caesar"'.

TEKCT IO NASB (1995): HWn.19:8-12

8l'[oT()My koraa Iujat ycasimasna 3To 3asiBJeHUe, OH daxce euje 00JIble UCIYraJjcs, u on
BoOllIeJT B IpeTOopHIo cHOBa u cka3al Uucycy: «Otkyna Tei?» Ho Hucyc He 1aj1 eMy HUKAKOro
orsera. “"Torxa Iuiar ckasai Emy: «Tbl He roBopumib MHe? Pa3Be Thl He 3Haelb, YTO y
MeHsl eCTh BJACTh OTHYCTUTH Tels, M y MeHsl ecTh BJACTh pacnsth Tedosa?» 11I/Iﬂcyc OTBETWJI:
«Tbl He UMes Obl HHKaKoO# BJacTH Hago MHOM, ecau Obl 3TO He ObLLIO JaHO Tede CBBIIIE;
NMOITOMY TOT, KTO mpenaj MeHs Tebe, euje 00NbIIMI Ipex HMeeT». g pesyJjbTare 3TOro
IMuaart neiTajacsa ocsodoauth Ero, Ho nyaen 3akpuyanu, ropopsi: «Ecjm Tl 0OTIyCTHIIL ITOr0O
Yes0Beka, Thl He IPYT Kecapio; BCAKHUIA, KTO Jej1aeT cedsl napeM, BLICTYNaeT IPOTUB Kecaps».

19:8 «korpa IMuaar ycaslmajg 3TO 3asiBleHHe, OH Oadice ewje 00Jbine ucnyraiucsa» JKena
[Munara yxxe npeaynpeauna ero mno nosoxy Mucyca (cp. Md.27:19), a Teneps emie u uyaeiickue
BOXKIH yTBepkaanu, uro OH — CoiH boxwuii. [Tunar, Oynyuu cyeBepHBIM, AEHCTBUTENBHO UCITYTAJICS.
Benp mist rpeueckux OoOros, kak M Juisi OOrOB M3 PUMCKOTO IAHTEOHA, CXOIUTh Ha 3€MIIIO B
YeJIOBEYECKOM OOJIHKE — OBLUIO OOBIYHBIM JEJIOM.

19:9 TIMunar momxen Obul mOMHUTH OoTBeT Uucyca (cp. 18:37)! HekoTophie ycMaTpUBaOT B 3TOM
WCITOJTHEHHUE MpopoUecTBa U3 Tekcrta Mc.53:7.

19:10 «m y meHs1 ecTh BJacTh pacnsath Tedosn» To,

19:11 «TwbI He HMeJ1 ObI HUKAKOM BJacTH Haxo MHOI, ecjii ObI 3TO He OBLJIO JaHO Tede CBhIIE»
3nece — YCJIOBHOE TIIPEJJIOXKEHUWUE  BTOPOI'O THIIA, koTtopoe YacTo Ha3bIBAIOT
«IPOTHBOPEYAIIMM JIecTBUTENbHOCTHY. Ilumar He 3anmyranm Mucyca. XpucTtoc mnpekpacHo
oco3HaBal, Kto OH ectb u 1y yero OH npuien! bubmus yTBepxKaaeT, 4yTo 3a BCIKOM 4eT0BeYeCKOn
Biacteio ctouT bor (cp. Pum.13:1-7).

O «TOT, KTO npeaaa Mensi Tede, eute 60abmuii rpex uMeer» Ha nepBblid B3I KaKETCs, YTO
3TH cnoBa oTHocsTes K Myne Mckapuoty (cp. 6:64,71; 13:11), HO GONBIIMHCTBO TOJKOBATEIEH
CUYMTAIOT, YTO 37eCh moapasymeBaercsa Kanada, kotopsiii opuimansHo nepeaan Mucyca pumisHam.
Oty (pa3y MOKHO MOHUMATh U B OOOOIIAIOIIEM CMBICHIE, KaKk oTHocsmyocs K (1) mynelickum
BOXISIM WITH (2) BCEMY €BPEHCKOMY HapOy.

19:12  «Ilunat mbiTajcss ocBodooauth Ero»  3mec — dopma HECOBEPILIEHHOI'O BUJIA,
KoTopasi 0003Ha4YaeT MOBTOpAOIIeecs AeiicTBre B mpouuioM. OH TbITaiCs CAeNIaTh 3TO HECKOJIBKO
pas.

0 «Ecam 1H1 ormycTmb JToro Yesoseka, Tbl He Apyr kKecapwo» OJOrto — YCJIIOBHOE
NPEJJIOXKEHUE TPETBET'O THIIA, koropoe yka3blBaeT Ha NOTEHUUAIbHYIO BO3MOKHOCThb
nevictBust B Oynymem. Wynelickue Boxau yrpoxkanu [lmimary, 9To OHHM J0J0KaT O HEM €ro




BBIILIECTOSAIIEMY HA4aJIbCTBY B PUMe, €ClIM OH OTKaXETCsl UCIIOJHUTD X XKCJIAHUE U HE IPUTOBOPUT
HNucyca k cmepTHOM Ka3HU. BelpakeHue <«Ipyr Kecapio» MpeACTaBIsuio co0oil  uanomy,
OTpaKaroIlyl0 0co00 MOYETHBIM THUTYJN, KOTOPBIM Harpaxkaaja caM HMMIIEpaTop (Ha4ajaoch 3TO IpHU
Asrycre unu Becniacnuane).

CrnoBo «kecapb» OBLIO TUTYJIOM pUMcKoro ummeparopa. IIpoucxonut oHo ot umenu HOmms
Le3aps, a opunmanbHo, Kak TUTYJ, ObLJIO IPUHATO IPU ABryCTE.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:13-16

BTherefore when Pilate heard these words, he brought Jesus out, and sat down on the
judgment seat at a place called The Pavement, but in Hebrew, Gabbatha. “*Now it was the day
of preparation for the Passover; it was about the sixth hour. And he said to the Jews, ""Behold,
your King!" **So they cried out, "'Away with Him, away with Him, crucify Him!"" Pilate said to
them, "'Shall 1 crucify your King?" The chief priests answered, ""We have no king but
Caesar". **So he then handed Him over to them to be crucified.

TEKCT IO NASB (1995): Hu. 19:13-16

13H03T0My koraa IImiaar yecablmajg 3TH cjI0Ba, OH BbiBeJ Mucyca HapyKy M ceJl Ha
cylaeiickoe cujeHbe, HAa MecTO, Ha3biBaemoe «IlomocT», a mo-eBpeiicku — 'aBBada. B b1 ke
310 /lenb npurorosiaenus K [lacxe, u 061710 0Kk0J10 mecTH 4acoB. U on cka3ana uyaesam: «Bort —
Haps Bam!» “Ho onn 3akpuyaau: «Yoeit Ezo, yoeii Ezo, pacniiu Ero!» IInaar cka3zan um:
«Ilapss Jm Bamero pacnuy?» I[lepBOCBSIIIEHHUKH OTBETHJIM: «Y HAC HeT Lapsl, Kpome
Kecaps». ¢ torna on nepeaana Ero um, urods! Ero pacnsim.

19:13 «koraa IIuiaaTt ycablajg 3TH €J10Ba, OH BbiBes Mucyca Hapy:Ky U ces Ha cyleiickoe
cugeHbe» TeKcT 3/1ech He BIIOJIHE OJIHO3HAYEH I10 YacTH TOro, KTO K€ Cel Ha CYyAeHcKoe MecTo.
IepeBonbr Yunbsmca [Williams] u T'yncninpa [Goodspeed] yrBepskaaroT, uro 310 061 Cam Hucyc,
KOTOPOTO MOCAAUIIHN Ty/a, YTOOBI U Aajblle HacMexaThes Hag Hum kak Hag Llapem uyzneeB. OqHako
KOHTEKCT moapazymeBaeT Ilumarta, KOTOpblii OBIT yke OJM30K K 3aBEpUICHUIO CYyIeOHOTO
pa30OuparenbCTBa.

m
NASB, NKJV,

NJB «HasbiBaeMoe «IlomocT», a mo-espeiicku — I'aBBaga»
NRSV «Ha3biBaeMoe «Kamennnlii [lomocT», nim no-espeiicku — 'aBBaga»
TEV «Ha3piBaeMmoe «Kamennsblii [lomoct» (mo-eBpeiicku — «["aBBaga»)»

Yrorpebnenrue ApeBHECBPEHCKUX/apaMEHCKUX CJIOB COBMECTHO C HX OINPEACICHUSIMH |
MOSICHEHUSAMM YKa3bIBA€T HA TO, YTO OCHOBHOM 4YMTAaTENILCKOM ayauropued EBanrenus ot Moanna
ObuTn si3pIYHUKH (cp. cT. 17). KameHHBIH TTOMOCT OBLT MECTOM, Ha KOTOPOM IPOBO3TJIAIIAIUCH
pUMCKHE 3aKOHOJaTeIbHbIC aKThl M O(HIMaIbHbIC 3asBiIeHUA. Apameilickuil TepmuH «I aBBadar»
03HAYaCT «BO3BBIIAIONINECS KaMHU.

19:14 «bwbla xe 310 lenb npuroroBienus k [Macxe» CymecTByeT 04eBHUIHOE PACXOXKICHUE B
JATUPOBKE MeXAy cuHontuyeckumu Epanrenusmu u EBanrenmem ot HMoanna. CornacHo
cuHontudyeckum EBanrenusiM, Mucyc coBepman mnacxajlbHyl Tpamne3dy Bmecte co CBouMH
yU4eHHKaMH HemocpeacTBeHHo nepen CBoum apectom (cp. Map.15:42), no B EBanrenuu ot Moanna
3Ta Tparnes3a uMmenna Mmecto B Jlenb npurorosnenus, nepea [lacxoit. Cm. nosicHenue k 18:28.

O «u ObLIO OKOJIO IecTH 4yacoB» Hike mpuBeneHa xpoHosorus cyna Haa HMucycoMm mnepen
IInnarom u Ero nocienyromero pacusaTus:

Martdeit Mapk Jlyka HNoaun

6-11 yac

Bepaukr IIunara 19:14




Pacriatue 31 vac
15:25
OnycTunach 6-1i—9-if yac 6-1i—9-if yac 6-1i—9-if yac
TEeMHOTa 27:45 15:33 23:44
Nucyc Bozonui J-ji uac J-Ji uac
27:46 15:34

B pesynbrare cpaBHEHUs 3TUX YKa3aHUN HA ONpPEIECICHHbIE MOMEHTBI BPEMEHHM POKIAETCS J1BA
BapuaHTa UX UCTOJKOBAaHUS: (1) OHU COBEpIIEHHO OAMHAKOBHI; MPOCcTO MoaHH monb3yeTcst puMCKOn
IIKaJION, TJe OTCUeT HaduHaeTcss ¢ mosryHouw/monymHsi (cp. I'muson JI. Adep, «DHuumkonemus
TpyaHbix Mect B bubnun» [Gleason L. Archer, Encyclopedia of Bible Difficulties], ctp. 364), a B
CHHONTUYECKNX EBaHrenusx MCronb3yeTcs NyAeicKkoe BpeMs, HAUMHAKOUIEECs ¢ IECTH YacoB YTpa;
(2) Noann 3asBnser o Oonee mo3mHeM BpeMeHU pacmstust Mucyca, 4To mpeacTaBisier co0oil ere
OJIMH TMpUMEpP HECOBNAJCHHUS B IIOBECTBOBAHMU MEXJy CHHONTHYECKMMH EBaHrenusamu u
EBanrenuem ot Moanna. Cyns no tekcrtam MH.1:39 u 4:6, BonHe noxoxe, uro MoanH mone3yercs
WYJIEUCKUM BpeMeHeM, a He puMckuM (cp. M.P. Buncenrt, «Mccnenosanne cimoB B HoBom 3aBere»
[M.R. Vincent, Word Studies in the New Testament], Tom 1, ctp. 403).

VYka3aHHble MOMEHTBI BPEMEHH MOTYT OBbITh CUMBOJMYECKHMMH BO BceX ueThipex EBaHrenusx,
€CJIM OHM UMEIOT OoTHouleHue (1) K eXeTHEBHBIM >KEPTBOIMPUHOIIECHUSIM, COBEPIIABIINMCS B XpaMe
(B 9 wacoB ytpa u B 3 waca nHA, cp. Hesn.2:15; 3:1), u (2) TpaAWIIMOHHBIM BpEMEHEM 3aKJIAHHS
NacXaJbHOTO SITHEHKA — cpa3y nocie noiayaHs 14-ro Hucana. bubnus, Oyaydn npeBHel BOCTOYHON
KHUTOM, He (POKycHpyeT OCHOBHOE BHMMAHHME Ha XPOHOJOTHH, KaK 3TO JEJIAaeTCS B COBPEMEHHBIX
3anaJHbIX UCTOPUUYECKHUX TOBECTBOBAHMSIX.

o0 «Bot — Lapb Bam!» TouHO Tak *ke, KaK CT. 5 MOXKET OBITh yKa3aHHEeM Ha TeKcT 3ax.6:12, Tak u
aTa (hpaza MOKET OBITh CCHUTKOM Ha TeKCT 3ax.9:9.

19:15  «VYoeit Ezo, y6eii Eco, pacnun Erol» B oroii dpase tpmwxael ynorpebiena gopma
AOPUCTA AEUCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOTI'A TTOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHUS. Kopens
rjarojia «paCinrHaTb» O3HAYACT «IMOAHHUMATh» WJIN «BO3BbIIIATH, BO3BCINYNBATL), 3TO MOXKCT OBITh

OJIHMM W3 BBIPOKEHUU C JBOMHBIM CMBICIIOM, BcTpevaronuxcs B EBanrenun ot Moanna (cp. 3:14,
8:28; 12:32).

O «IlepBOCBAIICHHUKH OTBETHJIN: «Y HAC HeT Lapsi, KpoMe Kecapsi» MpoHus 3aecs npocto
omenomisitonas! T uyAelcKkue BOXKIM CAMU KaK pa3 U BUHOBHBI B OOTOXYJBCTBE, B TOM Ipexe,
OOBMHEHHE B KOTOpOM OHH mpenbsBwim HMucycy. Benp, cormacHo Berxomy 3aBery, ms
M3palIbCKOTO Hapoja ToiabKo bor u ecth oqun-enuHCcTBeHHBIN [laps (cp. 111ap.8).

19:16 «um» B Texcrax M¢.27:26-27 u Map.15:15-16 nox 3TUM MECTOMMEHHEM TTOIPa3yMEBAIOTCS
pumckue BouHbl. B EBanrenuu ot MoanHa MOATEKCT 31€Ch MOXKET 3aKJIKOYAThCS U B TOM, yTo [lnmar
MOIIEN HABCTPEUY UYACHCKUM BOXK/ISAM U TOJINE, YIOBIECTBOPUB UX JKEJIAHUSI.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:17-22

Y They took Jesus, therefore, and He went out, bearing His own cross, to the place called
the Place of a Skull, which is called in Hebrew, Golgotha. **There they crucified Him, and
with Him two other men, one on either side, and Jesus in between. “*Pilate also wrote an
inscription and put it on the cross. It was written, "JESUS THE NAZARENE, THE KING
OF THE JEWS". ®Therefore many of the Jews read this inscription, for the place where
Jesus was crucified was near the city; and it was written in Hebrew, Latin and in Greek. **So
the chief priests of the Jews were saying to Pilate, *'Do not write, "The King of the Jews'; but
that He said, 'l am King of the Jews". #*Pilate answered, ""What | have written, | have
written™.

TEKCT 10 NASB (1995): Mn.19:17-22




"Arak, onn 3a0panmn Mucyca, m On Bbimes, Hecs:t CBoil KpecT, Ha MeCTO, Ha3bIBaemMoe
Mectom Uepena, koTopoe nmo-eBpeiicku Ha3piBaercs ['oaroda. ¥Tam onn pacnsiiin Ero u ¢
Hum nByx apyrux, mo ode croponbl, a Mucyca — mocepenmse. “IMunar caenan taxxe u
HAANUCh W TMoMecTHJ e€ Ha Kpecre. bbuio ke Hamucano: «MUCyC HA3OPEH, LIAPH
MYAEEB». °Tak 4T0 MHOrHe M3 My/JeeB YHTAIH Ty HAANHCH, IOTOMY 4YTO MECTO, Ilie GbLI
pacnar Uucyc, HAXOAWJIOCH PSAAOM € TOPOAOM, M 3TO ObLIO HANMCAHO IMO-€BPEHCKH, MO-
JIATHHCKH U TO-TPEYEeCKH. 21Hep30c3ﬂmeﬂﬂmm ke myneiickue rosopuym Ilunary: «He
numu: «Ilaps nynee», Ho — uTo OH rosopui: «5 — [lapy nyneen». “ITpnar orBermn: «UTo
sl HANIMCAJI, TO Sl HAITHCAJD.

19:17 «mnecst CBoii kpecT» Kaxoii uMeHHO (OpPMBI KpecT IpUMeHsUICs st pacnsTus B [lanectune
IIEPBOr0 BEKa — TOYHO HEU3BECTHO; OH MOT OBITh B BUJE 3arJIaBHOM OYKBBI «T», CTpOUHON «t» min
OykBbI «X». MHOrAa Ka3HWIM Cpa3y HECKOJBbKUX 3aKIIOYEHHBIX Ha crneunuanbHoM smadote. Ho,
HE3aBUCHMO OT KOHCTPYKIIMU KpPECTa, y3HUK, KOTOPBIN TOJIBKO YTO NEpeHec OuyeBaHue, 00s13aH ObuI
HECTHU Ha cebe JepeBSHHYIO YacThb €ro JI0 CaMoro mMecta ka3uu (cp. M§.27:22; Map.15:21; JIk.14:27,
23:26).

0 «Mecrom Yepema, koropoe mo-eBpeiicku HasbiBaercsi L'oaroga» TouHBI CMBICT 3TOTO
BBIPQKEHUS HEACEH. DTOT JpeBHEEBpeHCKuil/apaMeiickuii TepMUH 0003HAdal HE MMEHHO XOJM,
MOJTHOCTBHIO TIOXOXKUI Ha Yeperl, a JIMIIECHHBIM paCTUTEIbHOCTA HEBBICOKUM XOJM, PACIOI0KEHHBIN
Ha IJIaBHOW nopore, Benywed B HMepycamuMm. PumiisiHe npuMEHSIM Ka3Hb 4epe3 paclsaTHe Kak
CPENCTBO yCTpalleHUs Ui NMPENYNPExKACHUS BO3MOXKHBIX MATeKeW. COBpEMEHHasl apXeoJIOrusl He
o0J1ajaeT MOJTHBIMU CBEJICHUSIMU O TOM, T'JIeé IMEHHO MTPOXOAMIIN IpeBHUE TOpOoJICKUe cTeHbl. Mucyca
Ka3HWIH 33 CTEHOW BHE TOpoJa.

19:18 «Tam onu pacnsisim Ero» Hwu B omHom u3 EBanrenuii He onuchIiBaeTcs MOAPOOHOCTEH
caMoro TpoIliecca pacnsatus. PUMIisHe nepeHsun caMmy Ka3Hb y Kap(areHsH, a Te, B CBOIO o4epeb —
y mepcoB. [laxke TouHas popma kpecta Ham Hem3BecTHa. Ho, TeM He MeHee, MBI TOYHO 3HAEM, YTO
9TO ObLJIa Ka3Hh HEMMOBEPHON KECTOKOCTH, OT KOTOPOI YEIOBEK YMUPAT JA0IT0 U MyuuTelbHo. OHa
ObL1a MpoJyMaHa TaKuM 00pa3oM, YTO YEJIOBEK MOT MPOJI0JKATh OCTABAThCS KUBBIM €IIIC B TCUCHHE
HECKOJIBKUX JTHEH, HO MPH 3TOM Y>KacHO cTpazai ot 0oiau. CMepTh OOBIYHO HACTYIANa B pe3ybTaTe
ynyuieans. OCHOBHOE Ha3HA4YCHHE Ka3HW OBUIO TPEIyNpekJIaTh BO3MOXKHBIC OYHTBI TPOTHB
PUMCKO¥ BJIACTH CO CTOPOHBI HAPO/IA.

O «IBYX APYrux» OTO — HCIOJHEHUE MpopouecTBa U3 Tekcra Mc.53:9, o uem Takxke 3amvcaHo B
tekctax M.27:38, Map.15:27 u JIk.23:33.

19:19 «IImaar caejana Tak:Ke M HaAnmuch» Bo3moskno, [Tunar Hanmcan e€ ot pykwu (titlon), a xto-
TO JPYTO¥ HaHEC Ha JCPEBSIHHYIO J0IIedKy. Y MaTdes 3Ta HaAnUCh Ha3BaHa «0OBHHEHHEM (aitian,
cp. M.27:37), y Mapka — «0OBUHUTEIHHON HaAMKCHIO» (epigraphé tes aitias, cp. Map.15:26), a y
Jlyku — pocto «Haamucwio» (epigraphe, cp. JIk.23:38).

19:20 «u 3TO OBLIO HANMCAHO MO-€BPEHCKH, MO-JATHHCKH X TO-Tpedyecku»  VHTEpecHO
OTMETHUTH PAacXOoKJeHHe BO Bcex EBaHrenusax mo yactu GopMynHpoBKH OOBHHEHHUS, KOTOPOE OBLIO
IIOMEIICHO Ha KpecTe Haj ronosou Mucyca:

1. M@.27:37 — «310 — Uucyc, Llapp nyneesy;

2. Map.15:26 — «llapb uyzneen»;

3. JIk.23:38 — «310 — Llaps nyneeny;

4. WMn.19:19 - «Mucyc Hazopeii, Llaps nyneesy.

Bce onu oTnnyaroTcs Apyr OT Apyra, HO CyTh Be3Jie — OJIHA U Ta )Ke. DTO COOTBETCTBYET UCTHHE,
KaK U B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB, IJi€ B €BAaHTEIHCKUX MTOBECTBOBAHUAX UMEIOTCS KaKUe-TO OTIHYUS B
YacTH UCTOPUUECKUX MoapoOHocTel. Kaxkplif 13 aBTOpOB 3amucall CBOM BOCIIOMHHAHMUS CJIETKa I10-
pasHoMy, HO, B JIFOOOM ClIydae, 3TO 3allUCH PAacCKa30B OUEBH/ILICB.



VY Ilunara ObUTO KeTaHWE NOCATUTh WYACHCKAM BOXISM, IOMECTUB Ha KpecTe Mucyca mumeHHO
Ty HaJIIHCh, KOTOPasi MPHUBOAMIA UX B TpemeT (cp. cT. 21-22).

19:22 «Yrto 11 Hamuca, To 1 Hamucaad» B oboux cayvasx 3necs ['JIAI'OJIbI ynorpeGiens! B
dopme COBEPIIEHHOI'O BUJIA, 4ro momyepkuBaeT OKOHYATEIBHOCTh W HEM3MEHHOCTh
HAIMCaHHOTO.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:23-25a

%Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took His outer garments and made four
parts, a part to every soldier and also the tunic; now the tunic was seamless, woven in one
piece. #*So they said to one another, “Let us not tear it, but cast lots for it, to decide whose it
shall be”; this was to fulfill the Scripture:, “THEY DIVIDED MY OUTER GARMENTS
AMONG THEM, AND FOR MY CLOTHING THEY CAST LOTS”. ®Therefore the soldiers
did these things.

TEKCT ITIO NASB (1995): Hu.19:23-25a

)3aTeM BOMHBI, KOLAa OHH pacnsiiiu Uucyca, B3siiin Ero BepxHiow ogexay u pasjaejanan Ha
YyeTbipe YacTH, KAXKAOMY BOHHY 10 YaCTH, TaK:Ke W XMTOH; XMTOH e ObL1 He CHIUTHIH, a
COTKAHHBII KaK 07HO 1e10e. ~“Toraa oHul cka3aim APYT Apyry: «/laBaiite He Oyaem pBaTh ero,
a Opocum xpeOuil 0 HEM, uMoObl pewiums, Yeil OH OyneT»; 6cé Imo OvL10, YTOObI UCTIOJHUTDH
IIncanne: «OHU AEJUJIM MOIO BEPXHIOIO OJIEXKIY MEXIY COBOM, U OF OJEXIE MOEM
BPOCAJIM KPEEUIT». 2" MTaK, BOMHDI CeIaIH BCE ITO.

19:23 «pa3geauaum Ha 4YeTbIpe YAaCTH, KAKAOMY BOMHY MO 4YacTu»  BOWHBL, OYEBUIHO,
pasbirpasin Mexay coboit oxexay HMucyca, ucnonb3ys €€ mpeameTsl B KauecTBE CTAaBKH, Kak B
azaptHoil urpe. Peur uzaer tonpko o Ero Bepxueil oxexne. HesicHo, kakuM 00pa3oM OHU CMOTIIH
pa3genuTh €€ Ha dYerblpe dYacTH. JIOIDKHO OBITh — MO OTAEIBHBIM TpeAMETaM: CaHJANINH,
moautBeHHoe mokpeiBano (tallith), mosc m makmaka. Hemssectno, Hocwn nu HMucyc ganmy. Jlns
uyzeeB ObUl0 Obl OCKOPOMTENBHBIM MO3BOJHMTH pa3eTh YEIOBEKa MOJHOCTHIO M IOKa3aTh €ro
Haroty. JTO — emie OJHO WCIOJHHUBIIEECS MPOPOYECTBO, KOTOPOE LHUTHpyeTcs B CT. 24 (cp.
I1c.21:19).

O «xuToH» Bepxuss Hakuaka Mucyca obo3nayena tepmunom himatia Bo MHOXXECTBEHHOM
YUCJIE. TloBepx Tema HemocpeacTBeHHO OH HOCWI JJIMHHOEC HIDKHee Oeibe, xuToH (Chiton).
Paznuune Mexny 3TMMH TpeAMETaMH OJSKIbl MOXHO yBHAETh B TekcTax M¢.5:40 u JIk.6:29.
Hopkama msrotaBiauBaiga o6a 3Tux Buaa oAkl (cp. Jesn.9:39). Uynen mepBoro Beka HOCHIN
TaK)Ke W elIe OJUH NpPeIMET HUXKHEro Oenbsi — HalOeApeHHYI0 MOBs3Ky. Mucyc He ObLT pasmer
TIOJTHOCTBIO.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:25b-27

2Pyt standing by the cross of Jesus were His mother, and His mother’s sister, Mary the wife
of Clopas, and Mary Magdalene. ?When Jesus then saw His mother, and the disciple whom He
loved standing nearby, He said to His mother, “Woman, behold, your son!” 2’ Then He said to
the disciple, “Behold, your mother!” From that hour the disciple took her into his own
household.

TEKCT ITO NASB (1995): HHn. 19:256-27

2%Crosn xKe y kpecta Uucyca Ero matp, u cectpa Ero marepu, Mapus — scena Kieonbl, u
Mapuss Maraanauna. *®Korxa HNucyc ysugen CBow mMaTh M yYeHHKA, KoTOporo OH jo0mI,
crosimero psaaoM, On ckaszaa Csoeil marepu: «’KeHIMHA, BOT ChIH TBOii!» “Tlorom On cka3an
yueHHKY: «BoT MaTh TBOsI!» U ¢ TOro 4aca y4eHUK B3s1J1 €€ B CBOIO CeMbIo.

19:25 «Crosiim ke y kpecra Hucyca Ero marb, u cectpa Ero marepu, Mapusi — cena
Kaeonbl, 1 Mapus Marganuna» [IpenMeroMm npomoipKaromencss JUCKYCCUU OCTAeTCsl BOIPOC:




CKOJIBKO 37€Ch IIEPEUNCIICHO UMEH, TPH NI YeThipe? BepoaTHO, 4TO 31€Ch BCE-TaKH YEThIPE UMEHH,
MIOCKOJIBKY HE MOXKET OBITh JIBYX POJHBIX cectep Mo umMeHu Mapus. Canomusi, cectpa Mapuu,
ynomsiHyTa B Tekctax Map.15:40 u M}.27:56. Ecnu 310 Tak, TO 3T0 OBI O3Hau4ango, uro Makos,
HNoann wu Hucyc Obutm nBoroponnbiMu Opatbsmu. [Ipemanue Broporo cronerus (Hegesippus)
roBoput, uto Kieona 6bu1 6patom Mocuda. Mapus Marnanuna Oplia TOH KSHIIMHON, U3 KOTOPOH
WNucyc nsrnan cemp OecoB, u mnepBoid, komy OH pemmi sBUThCS mocie CBoero BockpeceHHs (cp.

20:1-2; 11-18; Map.16:1; JIk.24:1-10).

YACTHAA TEMA: XKEHIHIMWHBI, KOTOPBIE CJIEIOBAJIA 3A UNCYCOM

19:26 «u yuenuka, koroporo Oun awoua» Ilockonsky Moann B camoM EBaHrenuu mo mmMeHu HE
YIIOMHHAETCSl, TO MHOTHE CUMTAIOT, 4YTO OTOH (pa3oii OH MOJB30BAICH, KaK CHOCOOOM
uneHtudunupoBatb camoro cebs (cp. 13:23; 19:26; 21:7,20). Bo Bcex 3TuX ciaydasx OH
yrnoTpeOJisieT Taaron agapao, Ho B Tekcre 20:2, B Takoii ke ¢pase, o npumensiet riaron phileo. B
EBanrennu ot Moanna o0a 3TUX TepMUHA SBISIIOTCS CHHOHMMAaMHM: CpaBHHTE TEKCT3:35, agapao, u
5:20, philed, rue B 0boux ciydasx onuceiBaercs a000Bb Otiia k ChiHy.

19:27 «H ¢ TOro 4yaca y4eHHK B3sij1 €€ B cBOIO cemblo» (CoBceM He 00s3aTenbHO, uTo MoaHH
TOTUac ke 3abpan Mapuio B CBOH JI0OM, XOTSI 3TO U MOXET IOJIpa3yMeBaThCsi B TOM 0OCTOSITENBCTBE,
YTO OHA HE IEepeyHcleHa BMECTe C JPYrUMH >KEHIIMHAMH B Tekctax M¢.27:56 u Map.15:40.
[Ipenanune yrBepknaer, uro Moann 3abotmiics o Mapuu BIUIOTh 0 €€ CMEpTH, a MOCe 3TOTO OH
otmpasuiics B Manyio Asuto (rmaBHbIM o0pa3oM B Edec), rae u coBepian cBoe NpoJOKUTENBHOE
o BpEMEHU W ycmenrHoe ciyxeHue. [loOyxmaemsbiii epecckumu npecButepamu, Moann, Oyayun
y’Ke B MPEKJIOHHOM BO3pacTe, 3alucal CBOM BOCIIOMUHaHMA O ku3Hu Hucyca (t.e. EBanrenue ot
Noanna).

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:28-30

2After this, Jesus, knowing that all things had already been accomplished, to fulfill the
Scripture, said, 'l am thirsty". A jar full of sour wine was standing there; so they put a
sponge full of the sour wine upon a branch of hyssop and brought it up to His
mouth. **Therefore when Jesus had received the sour wine, He said, "It is finished!"" And He
bowed His head and gave up His spirit.

TEKCT IO NASB (1995): M#n.19:28-30

**[locie 3TOro0 Hucyc, 31as1, 4T0 BCE yiKe coBepuIeHO, YTO0bI HCOJHUTH [Iucanue, cka3an:
«S wammy». Tam crosa €OCy/ll, MOJIHbIA KHCJOT0 BHMHA; MO3TOMY OHH HAJIOKHMJIM TYOKY,
MOJIHYI0 KHCJIOr0 BHHA, HA éemKy uccona U noaHecan eé k Ero ycram. “Hrak, koraa Hucyc
BKYCHJI KHCJI0ro BUHA, OH cka3ai: «3aBepmeHo!» U OH ckiaoHua CBOIO roJiOBY H MCITYCTHII

JyX.

19:28 «Hmucyce, 3Has, 4TO BCé yike coBeplleHO, 4To0bI HcnoJHMTH Ilucanue, ckaszan: «S1
axny» C TOUKM 3pEHHs CHUHTAKCUCA, CYILECTBYET sBHAas HEOAHO3HAYHOCTH B TOM, K 4YeMy
OTHOCATCSL CIIOBa «4TOOBI MCHONHUTH Ilucanue»: k ¢paze «S xaxay» Win ke — K «BCE yxKe
coBepuieHo». Eciii moHUMAaTh 3TO B COOTBETCTBUM C UMEIOLIEHCS TPAIULIMEHN, TO CIoBa «S KaxIy»
SBIISIIOTCS CCHUTKOM Ha TekcT [1¢.68:22.

19:29 «Tam cTosia cocyAA, MOJMHBINA KHCJIOro BUHA»  ITo ObUIO JemieBoe kucioe BuHO. OHO
HpeHA3HAYaIOCh U [T YHOTpeOJIeHNsT BOMHAMH, TaK M JUIA Ka3HEHHBIX yepe3 pacrarue. v naBamm
HEMHOTO 3TO# KHUJAKOCTHU € ICIIbIO NPOJJINTh UX MYKH Ha KPECTC.

O «KHMCJIOT0 BHHA» ByKBaIbHO — «yKcyca». OJT0 ObUI HamuToK OemHbIX soneil. OOparute
BHMMaHHe, 4ro Mucyc oTKasaincs NPUHSTE AypMaHAIIEro BHHA, KOTOpoe mpeiaramd Ewmy
uepycaaruMCcKue XKeHIMHbI (cp. Map.15:23; M}.27:34). BrioniHe BO3MOXHO, 4TO Ha 3TOT pa3 OH
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MIPUHST TIMTHE, YTOOBI UCIIOTHUTHL CKazaHHoe B Tekcte [1c.21:16. YV Hero Ttak mepecoxiio B ropie,
yro OH HE MOT Ja)ke TOBOPUTH, a EMy HyHO ObLIIO CKa3aTh elle 00 0JHOM, U OYEHb BA)KHOM.

O «HAa eemKy Hccoma» Hekoropble BUAST B 3TOM CHUMBOJIMYECKOE YIMOTpEOJIEHHWE MTaHHOTO
pacTeHusi, MOCKOJbKY MMEHHO OHO HMCITOJIb30BAIOCh B MacXaabHOM ciyxeHun (cp. Mcx.12:22).
Jlpyrue »e CYMTalT, YTO 3[eCh HE YTO HMHOE, KaK HCKaXEHHE TEKCTa, BHECEHHOE JPEBHHUM
MIEPENICYNKOM, a B MEPBOHAYATBHOM BapUaHTE ATO OBLI TEPMHH «KOIIbE», «IPOTHUK» HITH «I1aJIKa,
npyt» (cp. NEB, nHo REB BHOBB Bo3Bpamaercs Kk BapHaHTy «uccom»). B tekcrax M}.27:48 u
Map.15:36 3HAUUTCST KTPOCTHHUK/TPOCTHY.

MHorue C4uTaroT, YTO MPUYMHA, TI0 KOTOPOI MEepenucYuK BHEC TAKOE€ U3MEHEHHE, 3aKIII0YaeTCs B
TOM, YTO Yy HCCOIAa JIOCTATOYHO KOPOTKUU cTeOenb (OT ABYX MO YeThIpeX (YTOB), HO MPH ITOM
cleyeT He 3a0bIBaTh, YTO KPECTHI JUIsl PACISITUS, HA CAMOM JIeJie, CHIIbHO M HE BO3BBIIIAIUCEH HAJI
3emsield. Hamme TpaguIiMOHHOE TPENCTAaBICHHE pACIATHS Ha BBICOKOM KpPECTe MOXET OBITh
pe3yNbTaTOM HE BIIOJHE NPAaBUIBLHOTO MOHMMaHus Hamu Tekcta 3:14. Horm Hwucyca mormm
HAXOJUTHCS BCETO JIUIIb HA BBICOTE OJHOTO-IBYX ()YTOB OT 3EMJIH.

19:30 «3aBepuieno!» 3necs — popma COBEPHIEHHOI'O BUJIA CTPAIATEJIBHOI'O
3AJIOT'A U3BABUTEJIBHOI'O HAKJIOHEHMS. U3 cunontuyeckuii EBaHrennii M3BECTHO, YTO
Nucyc OykBaqbHO TPOKPUYAT 3TO, «BO3OMMJI TPOMKHUM Tojocom» (cp. Map.15:37; JIk.23:46;
M@.27:50). imeeTcst B BUy 3aBEpIICHHOCTh CIYXXEHUS UCKYIUICHHsA. B erunerckom mamupyce 3Ta
dopma Tepmuua telos mpeacraBimsia cO00H HIUOMY M3 KOMMEPYECKOH JIEKCHKH, O3HAYaBIIYIO
«YIJIAYEHO TOJIIHOCTBION.

0 «OH ckjgoHHT CBOIO TOI0BY H MCIYCTHJ AyX» BrlpaxkeHue «CkiaoHWI CBOIO TOJIOBY» UMEIO
UIMOMATHYECKUN CMBICT — «3acHyi». CMepth Mucyca Opia misi Hero MoMeHTOM HacTyIUICHUS
1oKosi. BbIBOZ 3/1€Ch TakoOM, 4YTO B MOMEHT CMEPTH JIyXOBHAsl COCTABIISIIOIIAS YEJIOBEKA OTIEISIETCS
oT (usuueckoro Ttena. [lo Bcell BUAMMOCTH, MEXKAY MOMEHTOM CMEPTH M JIHEM BOCKPECEHHUs
BEPYIOIIMM HYXHO Oyner mpeObiBaTh B CBOOOIHOM OT Tena (OecrioTHoM) coctosiHuu (cp. 2Kop.5;
1dec.4:13-18).

B mapamnensHbix Tekcrax Map.15:37 u JIk.23:46 ectp cnoBa «OH wucnmycTHi Iyx». B
JIPEBHEEBPEHCKOM SI3BIKE OIHO M TO XK€ CIOBO O3HAYaeT U «IyX», U «aslmarthy». [locmeqnuii B3aox
Nucyca Obu1 BUIUMBIM 3HAKOM TOTO0, 4T0 Ero ayx mokuny:n Teno (cp. beit.2:7).

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:31-37

*1Then the Jews, because it was the day of preparation, so that the bodies would not remain
on the cross on the Sabbath (for that Sabbath was a high day), asked Pilate that their legs
might be broken, and that they might be taken away. **So the soldiers came, and broke the legs
of the first man and of the other who was crucified with Him; **but coming to Jesus, when they
saw that He was already dead, they did not break His legs. **But one of the soldiers pierced His
side with a spear, and immediately blood and water came out. *>And he who has seen has
testified, and his testimony is true; and he knows that he is telling the truth, so that you also
may believe. **For these things came to pass to fulfill the Scripture, "NOT A BONE OF HIM
SHALL BE BROKEN". ¥ And again another Scripture says, “THEY SHALL LOOK ON HIM
WHOM THEY PIERCED".

TEKCT 1O NASB (1995): HWn.19:31-37

Torna Hy/Jle, MOCKOJIbKY 3TO ObLJI /[eHb NPUTrOTOBJIEHHSI, YTOObI TeJIa He 0CTABAJIUCH HA
Kpecte B cy060Ty (160 Ta cyo00Ta ObLIa THeM BeJHKUM), mpocuwin [IuiaTa, 4To6bl MepeduTH
UM HOTM U 4moObl MOKHO ObLIO 3a0paTh MX. Prax, NPUILIA BOMHbI U NepPe0UIH HOTH Y
NepBOro M y APYyroro, Koropoiii 0bl1 pacnsar ¢ Huwm; %o, nmopoiins K Hucycy, xorna onu
yBHeJH, 4TO OH yxke ymep, oHH He nepedusu y Hero Hor. **Ho oquH U3 BOMHOB npon3ua Emy
00K KONbeM, M TOTYAC BBHIILIA KPOBb U BO/A. U ToT, KTO BHIE] — 32CBHAETEIbCTBOBAT, H €r0
CBH/IETEJbCTBO HCTUHHO; M OH 3HAeT, YTO FOBOPUT MCTHHY, 1a0bI M BbI TOKe IMOBEPHUJIH. W60
BCEé 3TO MPOU30LLIO0, 4YTO0bI HCHOIHWIOCHL Ilncanme: «HUKAKASA KOCTb Ero HE BYJIET




CJOMAHAY. *'Tak:ke u apyroe ropoput Ilucanme: «OHU BYAYT CMOTPETH HA TOro, Koro onu
MPOH3WIN».

19:31 «4ToOBI Tes1a He OCTABAJNCh HAa KpecTe B cy00oTy» Hynen o4eHb BOJTHOBAIHUCH IO
nmoBoAy TOroO, ‘ITOGBI HC OJOIIYCTUTH HECPCMOHUATIBHOI'O OCKBCPHCHHA 3C€MJIM MCPTBBIMU TCJIaMU (Cp
Bt.21:23), ocobenno B Benukyto nmacxanpHyr0 cy000TYy.

0 «(m6o Ta cy00oTa ObLIA AHEM BEJIMKHM)» DTO MOXHO MOHMMaTh ABOsAKO: (1) macxambHas
Tpare3a u cy000Ta coBHajgu B TOM rofy (MyJeH MOJb30BaINCh JYHHBIM KaJeHIapeM), Win xe (2)
[Ipa3mHUK OMPECHOKOB B TOT TOJ coBmay ¢ cy0Oortoi. IIpazmguoBanue Ilacxu m OnpecHokoB (cp.
Hcx.12) npogomxainoch BOCeMb JHEH.

O «4TO0bI MepPedMTh MM HOTM M YmoObl MOXHO ObL10 3a0paTh ux» Ou4eBHIHO, MOJO00HOE
ciy4anoch W panbine. Horu pacnareiM kepTBam mepeOuBalid JAEPEeBSIHHON KOJOTYIIKOW. OOBIYHO
OpU pacIsATHM YEIOBEK ymMupana oT ynymbs. Kornma mepeOuBanmuch HOTHM, TO CMEpTh HacTymnaia
MPAKTUYECKH MTHOBEHHO, MTOCKOJIbKY PACIISITHIN YK€ He MOT OMUPAThCA Ha HUX, YTOOBI MIPOJOIIKATD
XOTh KaK-TO ABIIIATh.

19:33 «onm yBuaeau, 4ro OH y:ke ymep, oHu He nepedusau y Hero Hor» 3IT0 MOrIIo OBITh TaKkxke
WCITOJTHEHUEM TIPOPOUYECTB, 3amicaHHbIX B TekcTax Mcx.12:46; Yuc.9:12 u I1c.33:21.

19:34 «oaun U3 BOMHOB NMpoH3ua EMy 00k KonmbeMm, W TOTYac BbHIILIA KPOBb M BoAa» DOTa
Ba)KHAs] MEUITMHCKAs TIOJPOOHOCTh OYEBHU/IIA TTOKa3bIBaeT, 4To Mucyc ObT HECOMHEHHO MEPTB, H,
TEM CaMbIM, IMOATBEPXKAACT HWCTHUHHOCTh W IOJIHOTY 4YeloBeuecko mnpuponsl Mucyca-Meccun.
EBanrenue ot MoanHa, Taxke kak u 1-e [locnanue Moanna, miucanoch B TO BpeMs, KOrja Habupa
CUJTy THOCTHIIM3M, yTBepkAaBinii boxkectBeHHOoCTh MKcyca u orpuniaBimii Ero YenoBeyHOCTh.

Hexotopeie mbITanuch TpakTOBaTh CKa3aHHOE 3/1€Ch KaK CChUIKY Ha JIBe 3amoBenu — Beuepro
['ocnonHO M KpelieHre, HO TaKoe MOHUMaHKe — He 0oJiee ueM ajlieropusl.

19:35 DTOT CTUX — 3aMeuaHue, caeilaHHoe camuM MoaHHOM, KOTOPBIA ObUT €IMHCTBEHHBIM
cBuereneM Bcex coObrtwii: (1) HouHOTO cyaeOHOro pasduparenscTBa; (2) pumckoro cyna; u (3)
WCTS3aHUHN U pacrsTHs. DTO MOSICHEHHE KacaTelibHO cMept Mucyca napamwiensHo tekcty 20:30-31,
YTO MOJYEPKHUBACT €BaHTeIM3AMOHHYIO 1ieib EBanrenust or Moanna (cp. 21:24). Cm. YACTHVYIO
TEMY «CBUJETEJILCTBA Ob UMCYCE».

B rpedeckux pyKOMUCSAX €CTh Pa3HOYTEHHWE IO TOBOAY TJarojia B 3aKIIOYUTEIBHON YacTH
npemiokeHus. B HekoTopeix Tekcrax oH ynorpedsien B hopme HACTOSAIIEI'O BPEMEHU, Torna
kak B apyrux — B popme AOPUCTA. Ecnu B opurunane 6611 AOPUCT, To 3T0 cocpenoTaynBaer
BHMMaHHe Ha HeBepyroommx, kak U B Tekcte 20:30-31. Opnako, ecnmm 310 6610 HACTOAIIEE
BPEMSI, To OCHOBHOM akLEHT — HAa COXPAaHEHMM M YKpeIUIeHWW Bepbl. EBanrenue or MoaHHa,
MOX0’KE, aIPECOBAHO O0EUM ITUM TpyIIIaM.

19:36 D10 MOXeT OBITH CCHBUIKOM Ha IMacXajbHOIO SITHEHKA U3 TekKcToB Mcx.2:46, Ync.9:12 wim
[1c.33:21, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, C KAKMM BBIPAKCHHEM pAacCMaTPUBATH 3Ty CBs3b: (1) «IpoH3MI»
wn (2) «xe nepedbunu». Bee atn u npyrue mecra Iucanuii Mucyc Cam pa3zbscHsT paHHEH LIEPKBH,
MoKa HaxouIcs Ha 3emie B TeueHue 40 aaeit mocie CBoero Bockpecenus (cp. JIk.24:27; Iesn.1:2-
3). IlpomoBens panHeid 1epkBu (B JlesHUAX AMOCTOJOB) OTPAXKACT OTH HCHOJHUBIIHECS
BETX03aBETHbBIE MPOPOUECTBA, KOTOPHIE U 00bsicHsT Uucyec.

19:37 3pecy nutupyercs Tekct 3ax.12:10, KOTOpBIH MpeACcTaBiIsSeT COOOM OMHO W3 BEIWYANIITNX
obetoBanwmii: (1) yto mpuner neHs, koraa M3pamns obparutcs k Uucycy, Meccuu, n oOpaTutcs ¢
Bepoit (cp. OTk.1:7), miu (2) 9TO MHOTHE MYJEH, KOTOPhIE YBEPOBAIIM YXKe TOTna, OyayT riyOoKo
ckop6eTh 1o ooy cmeptu Hucyca.

WHTEpecHO TO, YTO HTATA 3Ta B35ATA, OUYEBHIHO, N3 MacOpeTCKOTo APEBHEEBPEHCKOTO TEKCTa, a
He mo CenTyarmHre, KOTOPYIO OOBIYHO HUTUPYIOT aBTOphl EBanrenuii. B CenrTyarunTte HamvcaHo
«HAaCMEXAINChy», a B MaCOPETCKOM TEKCTE — «ITPOH3HIIH.


http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/svidetelstva.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/svidetelstva.htm

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.19:38-42

After these things Joseph of Arimathea, being a disciple of Jesus, but a secret one for
fear of the Jews, asked Pilate that he might take away the body of Jesus; and Pilate granted
permission. So he came and took away His body. *Nicodemus, who had first come to Him by
night, also came, bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred pounds
weight. “°So they took the body of Jesus and bound it in linen wrappings with the spices, as is
the burial custom of the Jews. “*Now in the place where He was crucified there was a garden,
and in the garden a new tomb in which no one had yet been laid. **Therefore because of the
Jewish day of preparation, since the tomb was nearby, they laid Jesus there.

TEKCT IT1O NASB (1995): M#n.19:38-42

*[Moce sToro Hocud n3 Apumaden, 6ynyun yyenuxkom HMucyca, HO TallHBIM H3 cTpaxa
nepen uyaesmu, nonpocus Ilmaara, yrodbl oH Mor 3a0patb Teso Hucyca; u Iuaar gan
paspemenue. U on nomes u 3a0paj Ero teuno. ¥ Hukomum, KOTOPBIi NepBbIil pa3 NpPUXOIUT
Kk HeMy HOYbIO, Tak:Ke NMpHIIEJ U NMPHHEC CMeChb M3 CMHPHBI M aJI03, 6€COM OKOJO CTa
(pynToB. “Hrak, onn B3s1m Te10 Hucyca u 00Bsi3a/M ero nejieHaMu ¢ 0JIarOBOHUSIMH, KaK
eCTh MOorpedaJIbHbII 00bIYall Y Hy/1eeB. “THa mecre e, rae OH ObLJI pacnsT, HAXOAUJICA Call,
H B TOM Cajy — HOBasi IPOGHHIIA, B KOTOPOIi elle HUKTO He GbLT mostosken. > Tak 4To M3-3a
JIHsl MpUroTOBJIEeHHS, U MOCKOJbKY IpOOHUIA ObLIA MOOJM30CTH, OHM MoJ0xuau Hucyca
TaM.

19:38-39 «Hocud...Hukoaum» DT ABoe OOraThIX U BIUATEIHHBIX WICHOB CHHEIPUOHA ObLIN
TallHBIMU ydeHUKamu Hucyca. Ho B 3TOT KpUTHYECKHIl W ONACHBIH MOMEHT OHU HE TMOOOSITUCH
IIPUATHU OTKPBITO.

19:39 «mpuHec cMech M3 CMUPHBI U AJ103, 8€COM 0KO0J10 cTa (YHTOB» ITO ObUIM CIICIHATIbHBIE
apoOMaTHYeCKHe BENIeCTBA, KOTOPBIC UY/ICH MEPBOT0 BEKA UCIIOIB30BAJIH IIPH MOTPEOSHIH YMEPIIIUX.
VYkazaHHO€ 37leCb MX KOJIMYECTBO IMPEJICTABISACTCS IO HEKOTOPOH CTENEHHM pPaCTOYMTEIbCTBOM;
MHOTHE e BUIAT B 3TOM CHMBOJI TOr0, uTo Mucyca xoponuniu, kak Llaps (cp. 2I1ap.16:14).

YACTHASA TEMA: ITIOI'PEFAJIBHBIE APOMATHYECKHWE BEIHIECTBA

19:40 «HUrak, onm B3siM Teno Mucyca m o0Bsi3aid ero mejeHaMu ¢ 0J1aroBOHUsiMu» Y
OnaroBoHu# ObUIO MBOIHOE HazHaueHue: (1) HelTpanu3oBaTh HEMPUATHBINA 3amax U (2) CKPeIusTh
norpedabHBIC TTEJICHBI.

19:41 «Ha mecrte xe, rie OH ObL1 pacnAT, HAXoAWJICS caa» BaxHo, 4TOOBI MBI TOHUMAJH, C
Kakoi mocnenHocTbio fenanu Bc€ 310 Mocud n Hukogum. Cmepts Mucyca HacTynuia B Tpu yaca
nononyaHu, U Ero morpeGeHne HyKHO OBLIO 3aBEPIIUTH 0 LIECTH YAaCOB Beuepa, T.€. MOMEHTA
Hauasa nyJercKoi macxaabHOU CyOOOTHI.

O «HOBasi TPOOHHUIIA, B KOTOPOil eme HUKTO He ObLI mosaoxen» 3neck — OIIMCATEJIBHASA
dopma TTPUYACTUA COBEPHIEHHOI'O BUIAA CTPAHATEJIBHOI'O 3AJIOT'A. U3 Tekcra
M@.27:6 Ham u3BecTHO, YTO 3Ta rpoOHUIAa npuHamiexana Mocudy. B stom obGcrostenscTBe —
ucrnonHeHue npopouectsa u3 Mc.53:9, koropoe nutupyercs B Tekcre M.27:57.


http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/pogrebalniye_aromaty.htm

BOITPOCHI JJISA OBCYKIEHUA

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBanue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJKEH TPOJIBUTAThCS B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubnuu u Cearomy Jlyxy. Bel He 7O KHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIEeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Bompocsr mist 06cykieHrss TOMOTYT BaM 00lyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pasnena KHuru. OHu
IIPU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3ayMaThCsl, @ HE HABSA3aTh BaM KaKOE€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

[Touemy BouHbI OMIIM ¥ HacMexanuck Hax Uucycom?

B ueMm 3akmrouaeTcst cMbICH TpoekpaTHoM monbITku [Tnnara oceoboauTs Mucyca?
Uro nopaxaer B 3aBJICHUN UYJEHCKUX CBSIIEHHUKOB, 3alIUCAHHOM B CT. 157
[Touemy moaApOOHOCTH pacCIATHSI TO-Pa3HOMY OIKUCAHBI B pa3HbIX EBanrenusx?
Kaxoe otHomenue k pacnstuto Mucyca umeer teker Br.21:23?

SNk W=



